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ВСТУП

Дисертаційне дослідження присвячене вивченню процесів і результатів українсько-німецьких мовних контактів на Буковині. У роботі встановлено закономірності й відмінності у функціонуванні, адаптації та ареальному поширенні запозичених слів із німецьким етимоном у буковинських говірках української мови на теренах Буковини та інтерферентних явищ у діалекті буковинських німців Bukowiner Deutsch у Німеччині й Австрії. 
Сучасна ареальна лінгвістика характеризується новими тенденціями до вивчення типологічних характеристик мов, які поширені на певній території                          (Г. Аркушин, М. Бородіна, Н. Кисельова, М. Кочерган, Н. Мечковська,                      Н. Шарафутдінова), а також діалектних ареалів і континуумів (С. Бевзенко,              Л. Булаховський, О. Горбач, Н. Гуйванюк, Й. Дзендзелівський, І. Матвіяс,                Н. Пашкова), що засвідчує зближення класичної індоєвропеїстики з ідеями представників лінгвістичної типології (С. Бернштейн, П. Бузук,                       В. Жирмунський, Е. Макаєв, А. Мейє, Б. Серебренников, М. Bartolі,               Е. Coseriu, S. Schmidt, A. Schleicher, H. Schuchardt, G. Wenker), які відстоювали пріоритет етномовних контактів у процесах мовної дивергенції і конвергенції. 
Однією з ключових проблем ареальної типології є встановлення елементів, набутих мовами у процесі їх конвергенції, унаслідок контактування мов у просторі (Є. Верещагін, В. Виноградов, М. Кондакова, Л. Крисін, В. Розенцвейг, J. Bechert,   M. Clyne, J. Czochralski, J. Dückert,        E. Haugen, R. Smal-Stockyj, W. Schmidt, G. Tesch, М. Wandruschka,                  U. Weinreich). Мовні контакти у такому ракурсі розглядаємо як одну з рушійних сил, що зумовлює зміни в мовних підсистемах і такий вид взаємодії мов, як запозичення й інтерференція.
В Україні розробка принципів ареальної типології та лінгвістичної контактології здійснюється як у синхронії, так і в діахронії. Синтез наукових праць, які безпосередньо є дотичними до проблематики реферованої дисертації, дає підстави говорити про те, що з позицій синхронії дослідники намагалися виявити лінгвогеографічну ієрархію буковинських говірок              (К. Герман, Ю. Карпенко, К. Лук’янюк, Л. Тарновецька-Ткач), тим часом в аспекті діахронічної лінгвогеографії вивчалися твори буковинських письменників-білінгвів О. Кобилянської та Ю. Федьковича (Д. Костюк, М. Леонова, Л. Микитович, В. Прокопенко).
Останнім часом з-поміж контактів української мови з іншими мовами світу особливу увагу дослідники приділяють вивченню українсько-німецьких мовних контактів. Насамперед вплив німецької мови на українські говірки ґрунтовно вивчено на Галичині (Х. Вільперт, В. Лопушанський,                      М. Онишкевич, Т. Пиц, А. Рот, J. Besters-Dilger, O. Havryliv); запозичення з німецьким етимоном у структурі українських говірок – на Закарпатті (О. Гвоздяк, О. Майор, Г. Меліка). Загалом вплив німецької мови на буковинські говірки та їх ареальну характеристику із залученням описового методу досліджували Д. Костюк, М. Кочерган, З. Савченко та ін. 
Довготривала взаємодія української та німецької мов під впливом інших регіональних мов, зокрема румунської, сприяла виникненню явища інтерференції у мові буковинських німців (Bukowiner Deutsch). 
Уже наявні перші спроби зіставити запозичення й інтерферентні явища у двох неспоріднених мовах: українській та німецькій на Буковині (М. Огуй, О. Огуй, І. Яцюк). Вочевидь на часі зіставно-типологічний аналіз реліктів мови буковинських німців поза межами Буковини та запозичень із німецьким етимоном  у синхронному зрізі в буковинських говірках, а також перевірка гіпотези, згідно з якою колишні буковинські німці й австрійці і сьогодні зберігають у мовній свідомості запозичену з української мови лексику.
Актуальність дисертації зумовлена загальною тенденцією лінгвістичної типології до вивчення територіальних контактів індоєвропейських мов, результатом яких є не лише лексичні запозичення, а й інтерферентні впливи мов, з-поміж яких на особливу увагу заслуговують українсько-німецькі мовні контакти на Буковині. З огляду на таку постановку проблеми необхідним є вивчення закономірностей адаптації німецькомовних запозичень у буковинських говірках української мови та інтерферентних впливів української мови на мовлення носіїв німецької мови, на тлі яких особливо виразно постають відмінності у зіставлюваних мовах, пов’язані з соціокультурними аспектами їхнього функціонування. 
Метою дисертаційної роботи є виявлення закономірностей і відмінностей в ареальному поширенні запозичених слів та інтерферентних явищ на території Буковини як результатів українсько-німецьких мовних контактів.
Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань:
1. критично проаналізувати наукову літературу і сформулювати теоретичні положення роботи щодо вивчення процесів міжмовних контактів;
2. розробити методологічну базу аналізу інтерферентних впливів української та німецької мов;
3. скласифікувати запозичення з німецьким етимоном у буковинських говірках, диференціювати лексику інтерферентного характеру в Bukowiner Deutsch;
4. схарактеризувати фонетичні, морфологічні та лексико-семантичні особливості еволюційних процесів інтеграції лексичних одиниць німецької мови в українську мову Буковини;
5. виявити відхилення від прийнятих норм німецької мови в мові буковинських німців на фонетичному, лексико-семантичному та синтаксичному рівнях;
– визначити інтенсивність уживання інтегрованих запозичень із німецьким етимоном у різних ареалах їх поширення в часовому і віковому вимірах на Буковині та встановити частоту уживання реліктів Bukowiner Deutsch в Німеччині та Австрії.
Об’єктом дослідження є німецькомовні за походженням запозичення в українській мові Буковини та лексика української мови, інтегрована носіями німецької мови в кінці ХІХ і в першій половині ХХ ст. 
Предметом дослідження є закономірності й відмінності в ареальному поширенні запозичених слів та інтерферентних явищ в українській та німецькій мовах.
Матеріалом дисертації є: лексикографічні джерела: Гуцульські говірки. Короткий словник / [відп. ред. Я. Закревська]; Матеріали до словника буковинських говірок / [редкол. : Ю. О. Карпенко, К. М. Лук’янюк та ін.]; Національний склад населення України та його мовні ознаки за даними Всеукраїнського перепису населення 2001 року / [за ред.                    О. Г. Осауленка]; Словник буковинських говірок / [за ред. Н. В. Гуйванюк]; Bukowina (Buchenland) // Handwörterbuch des Grenz- und Auslanddeutschtums; Bukowiner Deutsch. Fehler und Eigenthümlichkeiten in der Verkehrs- und Schriftsprache der Bukowina / Gesam. v. Vorstände des Bukowiner Zweiges des Allgem. Deutschen Sprachvereins; Немецко-русский словарь / [уклад. :              К. Лейн, Д. Г. Мальцева]; Словник української мови : в 11 т.; етимологічні джерела: Етимологічний словник української мови : у 7 т. / [гол. ред.             О. С. Мельничук]; Словник іншомовних слів / [за ред. О. С. Мельничука]; Словник іншомовних слів / [за ред. В. М. Морозова]; Etymologisches Wörterbuch des Deutschen / [6. ungek. durchges. Aufl. erarb. unter der Leilung von W. Pfeifer]. Усього проаналізовано 554 німецькомовні запозичення в буковинських говірках української мови, 30 запозичених лексем з українським етимоном, 26 виразів інтерферентного характеру та 4 вигуки в Bukowiner Deutsch, які зібрані в результаті багаторічних польових пошукових робіт на території Буковини, Німеччини й Австрії.
Методи дослідження. Серед методів і прийомів дослідження – загальнонаукові (дедуктивно-індуктивний – для аналізу і синтезу наукових теорій і концепцій з проблематики дисертації; описовий – для класифікації запозичених слів та інтерферентних явищ в українській та німецькій мовах; гіпотетико-дедуктивний – у формулюванні гіпотези та її подальшій експериментальній перевірці); спеціальні лінгвістичні (лінгвогеографічний (ареальний) метод застосовано у процесі збору матеріалу дослідження, складання анкет, виявлення ареалів поширення запозичених слів з німецьким етимоном в буковинських говірках української мови та інтерферентних явищ у діалекті буковинських німців Bukowiner Deutsch у Німеччині й Австрії; зіставно-типологічний метод – для зіставної інтерпретації інтерферентних процесів у досліджуваних мовах, а також для виявлення закономірностей і відмінностей в ареальному поширенні запозичених слів; порівняльно-історичний метод дав змогу реконструювати етимони запозичень в українській і німецькій мовах; соціолінгвістичний метод був спрямований на проведення експерименту з носіями української і німецької мов різних вікових груп для вивчення ареального поширення запозичених слів; елементи статистичного методу допомогли встановити частоту інтенсивності інтеграції запозичень у різних ареалах їх поширення в часовому і віковому вимірах).
Наукова новизна одержаних результатів полягає у тому, що в роботі       вперше представлено реєстр німецькомовних запозичень у колишніх австрійських районах Буковини, а також релікти Bukowiner Deutsch в Німеччині й Австрії; скласифіковано запозичення з німецьким етимоном у тематичні групи: військова справа, кулінарія, сільське господарство, торгівля,  ремісництво (слюсарство, малярство, шевство, ковальство, будівництво), одяг і взуття, обладнання житла, транспорт, публічне мовлення; інвентаризовано відхилення від прийнятих норм німецької мови у процесі адаптації цих запозичень на різних мовних рівнях: фонетичному (цілковита перебудова функціонування артикуляційного апарату згідно з фонетичними відмінностями української і німецької мов), лексико-семантичному (передача почуттів і переживань лексичними можливостями української мови під впливом ментальності буковинців) та синтаксичному (перенесення способів побудови висловлювань за аналогією рідної мови); диференційовано лексику інтерферентного характеру в Bukowiner Deutsch на: 1) вигуки й наближені до них лексеми й словосполучення та 2) одиниці на позначення місцевих реалій зі сфери культури і побуту; з’ясовано роль української мови у формуванні мови Bukowiner Deutsch як калькування українських словосполучень та відхилень від норм класичної німецької граматики, які закріпилися під впливом стандартних правил формулювання фраз в українській мові; удосконалено методику зіставно-типологічного аналізу інтерферентних процесів у досліджуваних мовах (почергове встановлення та зіставлення семантики запозичених слів і відповідного аналогу мови-джерела); набула подальшого розвитку теорія мовних контактів та переключення з одного коду (німецької мови) на інший код (українську мову) (О. Огуй) в аспекті поглиблення положень щодо механізмів (змін у рідній мові мовця під впливом іноземної мови) виникнення й інтеграції інтерферентних явищ в німецькій мові Буковини.
Практичне значення одержаних результатів пов’язане із можливістю їхнього використання у викладанні навчальних дисциплін і спецкурсів: “Порівняльна типологія німецької та української мов”, “Теоретична граматика німецької мови” (розділ “Речення”), “Лексикологія німецької мови (розділи “Білінгвізм”, “Інтерференція”, “Запозичення”), “Історія німецької мови”, “Практичний курс перекладу”, “Теорія і практика перекладу”, “Лінгвокраїнознавство”, “Історія української мови”, “Історична граматика української мови”. Результати дослідження можуть бути використані у лексикографічній практиці при укладанні словникa запозичень української мови.
Апробація результатів дослідження. Основні положення дисертаційного дослідження висвітлено в доповідях на семи міжнародних наукових конференціях: “Германістика в Україні та за кордоном” (Київ, 2005), “Кайндлівські читання” (Чернівці, 2005), “V Буковинська міжнародна історико-краєзнавча конференція” (Чернівці, 2005), “Актуальні проблеми германської філології в Україні та Болонський процес” (Чернівці, 2007), “Кайндлівські читання” (Чернівці, 2007), Міжнародна науково-практична конференція “Актуальні питання філологічних наук: наукові дискусії”: (Одеса, 2012), “Мова і засоби масової комунікації на сучасному історичному етапі” (Львів, 2013) та одній всеукраїнській конференції: “Актуальні проблеми філології та перекладознавства” (Хмельницький, 2005).
Публікації. Проблематику, теоретичні і практичні результати дисертаційного дослідження викладено у чотирнадцятьох публікаціях, п’ять з яких  опубліковані у наукових фахових виданнях України, одна – в періодичному виданні іншої держави, та тезах доповідей восьми наукових конференцій.  
Обсяг і структура роботи. Дисертація складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків, списку використаної літератури (219 найменувань, із яких 62 іноземними мовами), списку довідникових джерел (35 позицій, з яких 8 іноземними мовами) і 2 додатків (29 сторінок), в яких подано зведені таблиці результатів опитування респондентів у різних регіонах Чернівецької області, міста Чернівці, Німеччини та Австрії (19 таблиць). Повний обсяг дисертації – 215 сторінок, основний зміст викладено на 160 сторінках.
У вступі обґрунтовано актуальність теми дослідження, сформульовано мету, визначено завдання, об’єкт, предмет, наукову новизну одержаних результатів, описано методи дослідження, охарактеризовано фактичний матеріал, окреслено практичне значення одержаних результатів, а також указано форми апробації дисертаційного дослідження і структуру роботи.
У першому розділі “Теоретичні засади дослідження процесів і результатів контактування мов в ареології” проаналізовано процеси і результати контактування мов і сформулювало теоретичні положення роботи щодо ключових питань ареальної лінгвістики при взаємопроникненні мов, а саме: якими шляхами і з яких причин відбувається запозичення лексики в певному ареалі; що таке інтерференція і що її зумовлює; визначено мовні контакти як предмет вивчення ареальної лінгвістики; схарактеризовано історичні передумови взаємодії мов, якими послуговуються мешканці Буковини.
У другому розділі “Методи і методика дослідження контактів української і німецької мов на Буковині” сформульовано методологічні принципи дослідження мовного матеріалу, розроблено комплексну методику аналізу інтерферентних процесів у досліджуваних мовах, а також описано етапи процедур використаних методів.
Методика дослідження контактів української і німецької мов на Буковині охоплює один підготовчий і шість основних етапів. Їх кількість і послідовність визначаються поставленою метою та завданнями дослідження. На кожному етапі було використано методи дослідження, специфіка застосування яких описана в цьому розділі. 
У третьому розділі “Інтеграція лексичних запозичень та інтерферентних явищ в українську і німецьку мови як результат міжмовних контактів на Буковині” проаналізовано фактичний матеріал – корпус запозичень шляхом віднесення до тематичних груп, а також виявлено фонетичні, морфологічні та семантичні особливості еволюційних процесів інтеграції німецькомовних лексичних одиниць в українську мову Буковини та причини інтерферентних явищ на фонетичному, морфологічному, лексико-семантичному та синтаксичному рівнях, а також досліджується роль української мови, як основного чинника виникнення і становлення Bukowiner Deutsch. 
У четвертому розділі “Результати соціолінгвістичного експерименту щодо вживання запозичень з німецьким етимоном мешканцями Буковини та реліктів Bukowiner Deutsch у Німеччині й Австрії” встановлено поширення і вживання запозичень в різних районах Чернівецької області і в місті Чернівці на даний час, які за часів Австро-Угорщини підпорядковувалися австрійському правлінню, а також представлено динаміку їх уживання респондентами. Шляхом проведення анкетного опитування колишніх буковинських німців й австрійців встановлено ступінь збереження і використання елементів Bukowiner Deutsch в Німеччині й Австрії, здійснено аналіз психологічних, зовнішньо- і внутрішньомовних причин інтерферентних впливів української мови на мовлення тих носіїв німецької мови, які певний період часу жили на Буковині і користувалися українською мовою. 



ВИСНОВКИ

Теоретична концепція дисертаційного дослідження ґрунтується на таких положеннях: 
1) процес контактування мов, які поширені в певному ареалі, – це взаємодія між мовами на всіх рівнях, що зумовлює зміни в мовних підсистемах та запозичення й інтерферентні явища; 
2) українсько-німецькі мовні контакти сприяли формуванню мови буковинського ареалу, зближенню української та німецької мов на Буковині та утворенню так званої буковинської німецької мови (Bukowiner Deutsch); 
3) запозичення – елементи іншомовного походження на будь-якому рівні мови і незалежно від їх структурної ієрархії, перенесені з однієї мови 
в іншу внаслідок мовної взаємодії і мовних контактів; 
4) інтерференція є відхиленням від стандартів рідної мови (мовленнєвою помилкою) внаслідок її контактів з іншою мовою. Вона може охоплювати всі рівні мови – фонетичний, морфологічний, лексичний і синтаксичний.
5) німецька мова стала основним чинником білінгвізму на Буковині.
Розроблена методологічна база аналізу інтерферентних впливів 
та запозичувальних процесів в українській та німецькій мовах виявилася ефективною і дала змогу з’ясувати інтенсивність уживання запозичень з німецьким етимоном в буковинському ареалі та реліктів Bukowiner Deutsch у Німеччині й Австрії. 
Підтверджено гіпотезу дослідження, яка полягає в тому, що буковинські німці й австрійці і сьогодні зберігають у мовній свідомості запозичену з української мови лексику поза межами буковинського мовного ареалу, а кількість запозичених слів з німецьким етимоном в українській мові Буковинизкожнимроком все зменшується.
Дослідження політичних, економічних і культурних впливів, як наслідок приєднання Буковини до Австро-Угорщини та перебування краю в складі Австро-Угорської імперії, дозволило простежити вплив цих факторів на розвиток української та німецької мов.
Запозичення з німецьким етимоном у буковинських говірках класифіковано у дев’ять тематичних груп: військова справа (152 од.); ремісництво (слюсарство, малярство, шевство, столярство, ковальство, будівництво) (120 од.); одяг, взуття (60 од.); обладнання житла (50 од.); транспорт (32од.); сільське господарство (18 од.); публічне мовлення (42 од.); торгівля (32 од.); кулінарія (48 од.). У зв’язку з тим, що українські військові формування практично перейняли всі терміни австрійської армії, а залізничне сполучення було новою галуззю економічного розвитку Буковини, ці тематичні групи найчисленніші. Лексика тематичних груп військова справа і транспорт збагачувала лексичний фонд української мови, зазнавши тільки фонетичної та морфологічної адаптації, через відсутність відповідних предметів і понять у цих сферах життя Буковини. Більшості лексичних одиниць інших тематичних груп доводилося прокладати собі шлях, долаючи конкурентний спротив абсолютних або часткових синонімів української мови.
Тісні контакти з німецькою мовою суттєво позначилися на розвитку української мови буковинців: удосконалився і збагатився її лексичний склад, з’явилися нові конотаційні форми лексичних значень, у багатьох випадках відбулася номінація нових явищ, реалій та об’єктів. З іншого боку, українська мова вплинула на спосіб вираження думок і почуттів етнічних німців, які проживали на Буковині, а  процес інтеграції та взаємозбагачення не був одностороннім.
Найпростішою зміною, залежною від екстралінгвальних факторів, і основним результатом міжмовних контактів, стало запозичення лексичних одиниць, вивчення яких має велике значення для аналізу словникового складу мови, а також висвітлює важливі питання міжмовних контактів.
Суттєвою причиною запозичень нових слів у рідну мову є потреба називати нові поняття, предмети, організації й інші реалії предметного чи абстрактного характеру, які є складовими мовної картини світу нашого повсякденного буття в різних ситуаціях побутового, громадського, політичного чи культурного дискурсу. Отже, запозичення нових слів для номінації нових предметів зумовлене  потребою мовного покриття. Іншою мотивацією процесу запозичення є бажання виокремитися серед інших носіїв мови більш вишуканим лексиконом, тобто спонуки престижного характеру.
 Інтеграція запозиченої лексеми чи збереження українського еквівалента залежить від багатьох причин, серед яких важливу роль відіграє ареал розповсюдження та частота вживання лексеми. 
Встановлено кілька типів відношень запозиченого слова зі словом-етимоном, а саме: 
– запозичена лексика в українській мові збагатилася семантично, оскільки набула нових конотаційних відтінків;
– денотативна співвіднесеність з позамовною дійсністю запозичення, звузилась до одного або двох лексико-семантичних варіантів, що в лексикології називається моносемантизацією лексичної одиниці;
– запозичення в мові-реципієнті вживається з конотативним забарвленням вищого або нижчого стилістичного відтінку;
– метафоризація семантики запозиченої лексичної одиниці до набуття словом нових сем і конотації, що призводить до зміщення значення.
Складні німецькі слова були пристосовані до особливостей словотвору української мови і в такому вигляді інтегровані, оскільки відбувався процес спрощення: слова, утворені в німецькій мові шляхом складання двох коренів, перетворювалися в однокореневі.
Уся кількість реліктів, сформованих під впливом української мови в мові буковинських німців складається з двох груп: 
1) вигуки, наближені до них лексеми та словосполучення;
2) лексика на позначення місцевих реалій зі сфери культури і побуту, які для носіїв німецької мови стали новими поняттями, а отже, їх відповідників у німецькій мові не було. 
Вигуки і наближені до них словосполучення відносимо до інтерферентних явищ, оскільки вони майже витіснили з активного обігу їх відповідники в німецькій мові Буковини.
Запозичена лексична одиниця, потрапивши в нові для неї умови існування, стає залежною від мови-реципієнта і підпорядковується новим нормам на всіх рівнях мовної кодифікації: 
1) фонетичному (неоднаковість фонологічних систем німецької та української мов вплинула на графічну передачу звуків мови-джерела в українському мовленні: найпоширенішим способом фонетичної адаптації є фонетична субституція – заміна невластивих українській мові звуків іншими, характерними для її фонологічної системи, а також зміна темпу мовлення і наголосу); 
2) морфологічному (запозичуються тільки цілі слова, а не словотвірні морфеми; основну частину запозичених слів складають іменники, на другому міcці дієслова, рідше – прикметники, прислівники та інші частини мови; інтеграція іменника в парадигму флексій української мови суттєво залежить від його роду і морфологічної структури; запозичені дієслова та прикметники трансформуються шляхом прийняття української дієслівної флексії); 
3) семантичному (запозичене слово набуває нової конотації, змінює стилістичний статус, відбувається метафоризація його семантики або моносемантизація. В подальшому запозичення розвивається відповідно до ареалу поширення.
Виникнення інтерференцій, або мовленнєвих помилок, в мові буковинських німців (Bukowiner Deutsch) зумовило обмежене вживання рідної німецької мови в багатонаціональному мовленнєвому середовищі носіїв української чи румунської мов на Буковині за часів Австро-Угорщини. Засвоєна буковинськими німцями або австрійцями іншомовна лексика займала в їх свідомості домінуючу позицію і проектувалася на рідну мову. Це і призвело до відхилень від прийнятих норм німецької мови на різних рівнях:    
1) фонетичному (перебудова функціонування артикуляційного апарату згідно з фонетичними відмінностями української і німецької мов); 
2) лексико-семантичному (передача почуттів і переживань лексичними можливостями української мови під впливом ментальності буковинців); 
3) синтаксичному (перенесення способів побудови висловлювань за аналогією рідної мови).
Переключення коду з однієї мови на іншу передбачає не тільки зміну способу мислення та вокабуляру, але й цілковиту перебудову функціонування артикуляційного апарату, що, при врахуванні фонетичних відмінностей української і німецької мов, є дуже складною фізіологічною і ментальною операцією. При переключенні коду вироблені й закріплені навички артикуляції  українською мовою частково переносяться на артикуляцію німецьких звуків, у результаті чого утворюється фонетичний коктейль двох мов. Місцевим німцям і австрійцям, унаслідок звички, було важко перебудовувати роботу артикуляційного апарату. Набагато зручніше при переключенні коду зберігати вимову української мови. 
У роботі було проведено соціолінгвістичний експеримент на основі анкетування 115-ти мешканців Буковини з різних районів, які за часів Австро-Угорщини були під австрійським правлінням та 30-ти колишніх німців й австрійців, які змушені були покинути свою Батьківщину, поза межами буковинського ареалу, а саме: в Німеччині й Австрії, де вони проживають.
Результати опитування респондентів дозволяють стверджувати: за територіальною ознакою на Буковині найвищий відсоток (44,3 %) часто вживаної запозиченої з німецької мови лексики зафіксовано в Заставнівському районі. Тут інтенсивно вживаються як усі частини мови, так і запозичені лексеми більшості тематичних груп. Найнижчий відсоток часто вживаної запозиченої з німецької мови лексики зафіксовано в Глибоцькому районі – 30 %. Більшість інформантів ідентифікують слова анкети як такі, що вживаються зрідка або вийшли з обігу – 70 %. 
Загалом запозичені з німецької мови слова (61,2 %) вживаються нині на Буковині зрідка або взагалі вийшли з обігу, а 38,8 % від їх загальної кількості ідентифікуються як такі, що інтегрувалися в мові як часто вживані і з часом можуть увійти до основного словникового фонду української мови.
У віковому вимірі в усіх районах встановлено, що покоління старше 
за 70 років розуміє близько 80 % німецьких запозичень, а вже їхні діти – лише третину наведених в анкеті слів. Деяким онукам старшого покоління відомі тільки 10 % слів зі ста названих нами. У часовому вимірі у синхронії нам вдалося підтвердити, що з кожним роком кількість запозичень із німецьким етимоном в буковинському діалекті української мови зменшується.
Представники старшого покоління буковинських німців розуміють до 80 % запозичень із українським етимоном. Вони покинули Буковину ще в дуже юному віці, але все своє життя вживали ці слова і пам’ятають їх. Цього не можна сказати про їхніх дітей та онуків, як у випадку з німецькими запозиченнями в буковинському діалекті української мови. 
Загалом колишні буковинські німці й австрійці ідентифікують майже половину запропонованих запозичень з української мови (49,5 %). Сюди належать насамперед назви страв буковинської кухні та харчових продуктів, з яких вони готуються. Лексику з абстрактним значенням або соціально-побутового характеру більшість респондентів не може ідентифікувати (50,5 %). Запропоновані словосполучення, які були характерні для Bukowiner Deutsch, ідентифікує майже третя частина (31 %) респондентів, які зараз живуть у Німеччині й Австрії.
Вплив німецької мови на українську мову був набагато глибшим на основі її культурного престижу. Буковинські говірки зазнали значних змін на лексико-семантичному рівні, найбільшою різноплановістю вирізняється семантична інтеграція. Інтерферентні явища під впливом української мови у мові буковинських німців найпоширеніші на синтаксичному рівні та виражені калькуванням українських словосполучень.
Перспективи подальших досліджень вбачаємо як у вивченні функціонування запозичень з німецьким етимоном у мові населення Буковини, так і у відстеженні деяких з них в основному фонді сучасної української мови, оскільки цей процес ще не завершився і потребує ґрунтовного аналізу.
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